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Abstract

This research focuses on the translation of humor and pun from different theoretical and
practical perspectives. Humor translation is seen by many translation theorists as a new area of
investigation and one of the most thorny issues within the domain of translation studies. This
research is an attempt to investigate problems and issues encountered in humor translation practice
from English into Arabic by critically examining three Arabic versions of Twain’s most famous
masterpiece, The Adventures of Huckleberry Finn: Naseem (1958), Abdulrahman (2015), and Al-
Shabini (2018). The main objective of this research is to identify and examine problems arising
from English-Arabic translation of humor and pun expressions in the novel and propose cost-
effective strategies to address these issues. The ST is selected for its great reputation as one of the
most humorous literary masterpieces in American and world literature, providing abundant
valuable material for the study of humor and pun translation.

This research adopts an interdisciplinary and qualitative methodology that integrates
descriptive, comparative, contrastive, and critical analyses of ST and TTs to examine the
challenges of translating humor and pun into Arabic, drawing on various models advocated by
renowned theorists including Newmark, Reiss, Toury, and Venuti, alongside insights from
prominent humor translation theorists such as Zabalbeascoa, Delabastita, Venuti, Antonopoulou,
Chiaro, Mateo, Vandaele, Rojo Lopez, and Eco. To this end, the research first provides a thorough
analysis of humor and pun in the ST, exploring their unique characteristics, features,
categorizations, and the likely obstacles that may arise in their comprehension. Then, humor and
pun in the ST and the translated versions are analyzed and deconstructed with in-depth discussions
covering four main areas: (1) evaluating the quality of these translations from the perspectives of
accuracy, elegance, force, power, and humorous effect; (2) highlighting the strategies used in the
translation of ST humor and pun; (3) providing solutions to the problems encountered by the
translators; and (4) suggesting alternative renderings for inadequate ones.

2



The findings of the research indicate the success of the translators in fulfilling translation
objectives to a certain degree. The intended meanings of the ST’s author are almost achieved in
the Arabic translations, but not with the same humorous effect and force as the ST. In most cases,
the accuracy of Naseem’s translation to the ST’s humor and pun may have been compromised in
favor of educating the target readership and tailoring the ST to the cultural and social norms in
Egypt at the time of the translation. On the other hand, the acceptability of Abdulrahman and Al-
Shabini’s translations may have been undermined in favor of maintaining high accuracy to the ST.
Therefore, the TTs’ accuracy, elegance, force, power, and pragmatic impact may have been
adversely affected due to the translators’ choices of strategies such as omission, literal translation,
paraphrasing, one-to-one transition, and transliteration. Thus, the humorous effects of the ST may
have been partially lost through translation. To achieve comparable humorous effects, it is
recommended that these translations be revised and post-edited in fulfillment of the requirements
of both accuracy and acceptability. The research suggests employing domesticating and trans-
creative strategies in the revision, post-editing, or any future translations of the ST to effectively

handle humor and pun while preserving the intended meaning of the ST.
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